
Lesson 1 
C O N S O N A N T S 

 

EXERCISES 
 

 f. Transliteration 
 

(1) ~yhla  (21) lbBbrz 
(3) xrT  (23) ynys 

(5)  yrf   (25) #ra 

(7) qdcyKlm  (27) !dry 

(9) la[mvy  (29) hlpv 

(11) hrf  (31) !wnbl v

(13) $lmyba   (33) latyB 

(15) !w[dG v (35) wDdgm v

(17) rTsa  (37) ~lvwry v

(19) !mh  (39) ~yprf 
 

Lesson 2 
V O W E L S 

 

 EXERCISES 
 

 d.  Rewrite the names in Hebrew and then transliterate them. 
 

(1)   ~d'a'  (21) !D' 

(3) lb,h'  (23) dG" 

(5) vAna/ ěô (25) hv,mo 

(7) xl;v,Wtm. eû (27) ~y"r>mi e

(9) wf'[e v (29) dwID' v

(11) ha'eele  (31) zp;ylia/   ĕî
(13) !beWar> eû (33) dD;l.Bi e

(15) ywIle vî (35) rp;Ac ô

(17) rk'f'f.yI e (37) Why"m.r>yI eeû

(19) @seAy ô (39) hy"m.x,n> ee



Lesson 3 
A C C E N T I N G ,   S Y L L A B L E S ,   S I M P L E   S H E V A ,        

Q A M E S - H A T U F ,   T R A N S L I T E R A T I O N 

 

EXERCISES 

a.  Pronounce these Hebrew words and identify whether their syllables are open or 

closed. 
 

(1) ta,  Closed (7)   Hl'  Closed 

(3)  an"  Open (9)  ayhi  Open 

(5) ~D" Closed    
 

b. The seven words of Genesis 1:1 appear below (with slightly modified spelling). 

Indicate how many syllables there are in each Hebrew word, then pronounce each 

word. 
 

(1) tyviareB.  2 (5) ~yI2m;v'v.h;  4 

(3)  ~yhil{a/  2 (7)  #r,2a'h'  3 

      

d. Transliterate the following words. While doing so, be sure to indicate syllable 

division and mark an accented syllable, if an accent mark appears on the Hebrew 

word. Then pronounce each word.   
 

(1)  yl;Wa  û (21)  zxeaTo  
(3)  lAql.  eô (23)  tm,2x,l.mi  
(5)  jP'v.mi   (25)  wyT'v.mi  v 

(7)  H;boG"   (27)  ^y2Tiv.d;q.hi  î
(9)  ^t.ace  e (29)  t[;2m;vo  
(11)  Wn2lem'[]  ăû (31)  ~yI2n:y[el'  ê

(13)  %AmK'  ô (33)  x;yliv.h;l.  eî
(15) ^y2b,y>ao  e (35)  h'ytiajeaje  î
(17)  lw<2['  v (37)  Wh2nEm.j.a,w"  ve û

(19)  h'2b,h'a/  ĕ (39)  ^y2t,nOm.l.a;w>  vee
 



  Lesson 4  
M A Q Q E F ,   D A G E S H ,   V O W E L   A L T E R A T I O N S 

 

EXERCISES 
 

 d. Transliteration        
 

(1)  hV'ai   (21)  hJ,M;h;  

(3)  rB'd>mi   (23) @Sea;t.hi 

(5)  rf'B'   (25)  Wb2CiY:w:  vû

(7)  #PenI   (27)  hn"h.)L'kul.  ee

(9) T'x.D;nI  (29) ~yJiM;h;w> veî

(11)  APa;  ô (31)  Whlek.a'T.  eû

(13) yviyliV.h; eîî (33) ~yrIB.q;m.)h; eeî

(15) tALgU[]  ăô (35) ~yNIv;AVB;  ôî

(17)  rp,KoB;   (37) ~yrIBoGIh; î

(19) %teL'kur> e (39) ~yrIv.Qoh;-lK' eî
 

Lesson 5  
N O U N S ,   V E R B S ,   A N D   S E N T E N C E S ;                             

D E F I N I T E   A R T I C L E                       

 

EXERCISES 
 

 b. Rewrite the words below with the article and its correct pointing. 
 

(1) ~ve   ~Veh;  (17) lyI2x'   lyI2x'h, 

(3)  yx;   yx;h;  (19) hr'h'   hr'h'h, 

(5)  rz<2[,   rz<2['h'  (21) rf;   rF;h; 

(7) h['r'   h['r'h'  (23) vp,1n<   Vp1,N<h; 

(9) hr'AT   hr'ATh;  (25) hr'2h'   Hr2'h'h' 

(11) dAbK'   dAbK'h;  (27) !yI2[;   !yI2[;h' 

(13) %a'l.m;   %a'l.M;h;  (29) lm'['   lm'['h, 

(15) !heKo   !heKoh;     



 d. Rewrite the English translation, filling in the blanks. (Consult English Bibles for 

help with a smooth translation.) 

 

 tp,1y<w" ~x'w> -~vew> x;nO aB' hZ<h; ~AYh; ~c,2[,B. (1) 

 

and 

Japheth, 

and 

Ham 

and 

Shem Noah he came 

the 

this,  the day, 

“On (the)  

same  

-la, ~T'ai wyn"b' -yven> tv,2l{v.W x;nO tv,2aew> x;nO -ynEB.  

to 

with 

them 

his 

sons 

wives 

of 

and (the) 

three Noah, 

and (the) 

wife of Noah, sons of  
 

 hb'Teh; 

(Ge 7:13) the ark.” 

 

rBed;y>

w: 

rh'h' varo -l[; bveyO hNEhiw> wyl'ae l[;1Y:w: (3) 

and he 

said 
the 

mountain 

(the) head 

of on 

(Elijah 

was) sitting 

and 

behold 

to him 

[Elijah] 

“And he [a 

captain] went 

up 

 

 hd'2re rB,DI %l,2M,h; ~yhil{a/)h' vyai wyl'ae 

(2Ki 1:9) 

“Come 

down.”‟ says, the king the God, „Man of 

to him 

[Elijah], 

 

 ~[; -la, hk'l'm.M;miW yAG -la, yAGmi WkL.h;t.YIw: (5) 

 a people, to 

and from (one) 

kingdom nation to 

from 

nation 

“And (Israel 

was) wandering 

 

 

 rxea; 
(1Ch 16:20) another.” 

 

 e. Translate the following. 

 

 (1) (a) king, the king 

 (3) Head/top, the head/top 

 (5) (a) nation, the nation 

 (7) (a) people, the people 

 (9) God, king    sm (smooth transl.): God is king. 

 (11) He saw, the nation, the mountain. sm: The nation saw the mountain. 

 (13) He saw, God, the land.  sm: God saw the land. 

 (15) He came, Israel, to the God.  sm: Israel came to the God. 

 (17) He came, (a) people, to the land. sm: A people came to the land. 

 


